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1Préface

Je suis ravi de vous accueillir à Rüsselsheim am Main ! 
Que vous visitiez notre ville pour le travail ou pour le plaisir, 
je vous invite à profiter de toutes les possibilités que notre 
ville a à offrir. 

Aujourd'hui, Rüsselsheim est bien plus qu’un lieu de 
résidence et d'affaires international et innovant. L'art et la 
culture y ont également une place très importante. En té-
moignent des attractions phares de renommée nationale, 
comme le Musée de la ville et de l’industrie, les villas Opel, 
le théâtre et le réseau « Jazz Fabrik ». Mais également des 
initiatives plus récentes, comme par exemple le Bel R! 
Festival. 

Notre ville est également un endroit idéal pour se dé-
tendre dans la nature ou au bord de l'eau. Les nombreux 
espaces de détente, tels que les rives du Main, la rivière 
Horlache, l'Ostpark ou le lac de baignade Waldschwimm-
bad, sont idéaux pour se déconnecter du quotidien, seul ou 
en famille. À pied ou à vélo, Rüsselsheim regorge d’en-
droits charmants à découvrir.

Cette brochure vous offre un aperçu des innombrables 
possibilités que notre ville offre à ses visiteurs ainsi qu'à 
ses habitants. Même celles et ceux qui ont déjà eu l'occa-
sion de visiter Rüsselsheim y trouveront certainement 
quelques suggestions intéressantes, ou même quelques 
« endroits secrets ». Je vous souhaite d’y passer un bon 
moment et d’y vivre des aventures mémorables !

Patrick Burghardt
Maire de Rüsselsheim am Main

Chers visiteurs, 
chères visiteuses,
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VILLAS OPEL 1

Les villas Opel (« Opelvillen »), construites au cours du pre-
mier tiers du XXe siècle, se trouvent sur l'axe culturel du 
Main. Le fils de l'entrepreneur, Friedrich, qui y vivait avec sa 
femme Marta, les appelait son « Schloss am Main » (châ-
teau sur le Main). Aujourd'hui, les villas abritent un centre 
dédié à l'art et à la culture. Outre des expositions d'art 
contemporain et d'art moderne classique, la fondation 
« Opelvillen » organise des lectures, des concerts et des 
conférences dans les bâtiments historiques. Les visiteurs 
peuvent également savourer des délices culinaires dans le 
restaurant. Des mariages élégants sont régulièrement célé-
brés dans la salle de mariage.

	 Fondation pour l’art et la culture « Opelvillen » Rüsselsheim 
	 Ludwig-Dörfler-Allee 9, 65428 Rüsselsheim am Main 
	 Téléphone : +49 6142 83-5907, e-mail : info@opelvillen.de 
	 www.opelvillen.de

 	 Restaurant Opelvillen 
	 Ludwig-Dörfler-Allee 9, 65428 Rüsselsheim am Main 
	 Téléphone : +49 6142 7097970, e-mail : info@restaurant-opelvillen.de 
	 www.restaurant-opelvillen.de

Art &  
Culture 
(industrielle)

4

Les villas Opel sur les rives du Main
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MUSÉE DE LA VILLE ET DE L'INDUSTRIE 2

Le célèbre musée de la ville et de l'industrie est situé au 
sein de la forteresse de Rüsselsheim. Il offre des aperçus 
variés et exemplaires du développement de la région et de 
l'industrialisation, des débuts de l'activité humaine à 
l'époque contemporaine mondialisée : 100 000 années d'his-
toire(s) du quotidien et du travail, présentées sur une sur-
face de plus de 700 mètres carrés. Des objets passionnants 
racontent l'histoire d’hommes inventifs de l'âge de pierre, 
de féroces lansquenets, de fabricants et d'ouvriers d'usine, 
de modes de production et de machines. L'exposition 
montre comment les nomades sont devenus des agricul-
teurs, comment le village s'est transformé en ville et com-
ment un simple atelier de serrurerie est devenu l'usine au-
tomobile la plus grande et la plus moderne d'Europe. Les 
visiteurs peuvent y décrypter des objets funéraires antiques, 
s'essayer au calcul pour les comtes de Katzenelnbogen ou 
découvrir comment démarrer une Opel centenaire. La forte-
resse de Rüsselsheim en elle-même vaut également le dé-
tour et invite à la visite, à se restaurer au café et à se plon-
ger dans le passé de la ville Opel.

	 Musée de la ville et de l'industrie  
	 Hauptmann-Scheuermann-Weg 4, 65428 Rüsselsheim am Main 
	 Téléphone : +49 6142 83-2950, e-mail : museum@ruesselsheim.de 
	 www.museum-ruesselsheim.de

   	 Café in der Festung, 
	 Hauptmann-Scheuermann-Weg 4 (In der Festung) 
	 65428 Rüsselsheim am Main 
	 Téléphone : +49 6142 504433, e-mail : info@cafe-in-der-festung.de 
	 www.cafe-in-der-festung.de

5

Famille visitant le musée de la ville et de l'industrie
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FORTERESSE 3

À la fois lieu de découverte unique et destination de détente 
proche de la nature, la forteresse se trouve entre le centre-
ville et le Main : la forteresse du Land de Hesse, datant du 
début de l'ère moderne et mentionnée pour la première fois 
dans un document de 1399, n'abrite pas seulement le mu-
sée primé de la ville et de l'industrie. En faisant le tour du 
rempart et du fossé de la forteresse, on peut découvrir les 
systèmes de défense construits pendant les nombreuses 
guerres et en apprendre davantage sur la vie des lansque-
nets derrière leurs murs épais de plusieurs mètres. Vous 
obtiendrez des informations plus précises auprès du musée 
sur place ou en ligne.

	 Forteresse de Rüsselsheim 
	 Hauptmann-Scheuermann-Weg 4, 65428 Rüsselsheim am Main 
	 Téléphone : +49 6142 83-2950, e-mail : museum@ruesselsheim.de 
	 www.museum-ruesselsheim.de

SCULPTURE DU CAVALIER  
SUR SON CHEVAL DE HALAGE 8

Avant l'utilisation de la machine à vapeur dans la navigation, 
celle-ci était loin de se résumer à l'agréable balancement 
des bateaux sur l'eau. La force musculaire des chevaux et 
des hommes était nécessaire pour transporter les marchan-
dises les plus lourdes et remonter le Main à l'aide de lon-

Vue sur la forteresse
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gues cordes. C’est pour se remémorer les siècles d’utilisa-
tion de chevaux de halage sur le Main et son importance 
pour Rüsselsheim que la ville a fait ériger cette statue en 
1994. Le créateur de la sculpture est Detlef Kraft, un artiste 
originaire de Darmstadt.

	 Sculpture du cavalier sur son cheval de halage 
	 Landungsplatz, 65428 Rüsselsheim am Main

MAUSOLÉE DE LA FAMILLE OPEL 9

La sépulture de la famille d'entrepreneurs a été construite 
en 1924 dans le style classique dans l'ancien cimetière de 
Seilfurt, situé sur la Mainzer Straße entre le Main et l'usine 
Opel. L'intérieur a été conçu par l'artiste de Francfort Otto 
Linnemann et n'est accessible que dans le cadre de visites 
ou d'évènements spéciaux. Outre Adam et Sophie Opel, qui 
ont été transférés ici après l'achèvement du mausolée, leurs 
cinq fils et leurs épouses ainsi que leurs neuf petits-enfants 
et deux arrière-petits-enfants y sont également enterrés.

	 Mausolée de la famille Opel 
	 Mainzer Straße, 65428 Rüsselsheim am Main

ANCIENNE SYNAGOGUE 10

Pendant le pogrom de novembre 1938, l'inventaire de la sy-
nagogue de la Mainzer Straße a également été détruit, et 
des objets de culte ont été brûlés sur le Main. Les membres 
de la petite communauté juive rurale, qui faisaient partie de 
la vie urbaine depuis des siècles, ont dû fuir dans le monde 
entier dans les années qui ont suivi ou ont été assassinés. 
Aujourd'hui, à Rüsselsheim, de nombreuses 
« Stolpersteine » (pierres de mémoire) témoignent égale-
ment de leur destin. En 2008, la fondation « Alte Synagoge » 
(Ancienne synagogue) a été créée par la ville et par sa socié-
té de construction de logements « gewobau », et le bâtiment 
construit en 1844/1845 a été ouvert au public. Outre des vi-
sites guidées et des manifestations, une reconstitution vir-
tuelle disponible en ligne contribue également à ce devoir 
de mémoire. 

	 Ancienne synagogue 
	 Mainzer Straße 19, 65428 Rüsselsheim am Main 
	 www.alte-synagoge-ruesselsheim.de
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ANCIENNE USINE OPEL ET F40 6

L'ancienne usine Adam Opel AG, située sur la Bahnhofsplatz, 
constitue une curiosité exceptionnelle du point de vue de 
l'architecture et de l'histoire industrielle. C'est ici que se 
trouvait déjà la première usine d'Adam Opel, reconstruite 
après l’incendie du 20 août 1911. Les longues façades en 
briques rouges de l'ancien bâtiment et l'imposante entrée du 
portail principal portent les traits typiques de l'Art nouveau. 
Devant l’usine, on peut admirer une statue d'Adam Opel, que 
l'entreprise a fait construire en 1937 à l'occasion du 75e an-
niversaire de l'entreprise et du 100e anniversaire d'Adam 
Opel. Aujourd'hui, celui-ci est célébré chaque année au mois 
de mai avec un évènement spécial. Depuis, des entreprises 
innovantes et des offres créatives se sont installées dans 
l'ancienne usine, notamment la manufacture Motorworld. Il 
en est de même de l'autre côté de la voie ferrée pour le bâti-
ment F40, avec l'atelier et le restaurant Las Brisas.

	 Ancienne usine Opel 
	 Bahnhofsplatz 1, 65428 Rüsselsheim

	 F40 / DieWerkhalle 
	 Elisabethenstraße 10, 65428 Rüsselsheim

	 F40 Las Brisas 
	 Elisabethenstraße 20, 65428 Rüsselsheim

	 www.motorworld.de/ruesselsheim 
	 www.diewerkhalle.de

CIRCUIT OPEL 5

L'ancien circuit Opel, aujourd'hui en grande partie reconquis 
par la nature, a été l'une des constructions les plus inno-
vantes des années 1920. Avec des vitesses de pointe allant 
jusqu'à 140 km / h, le motodrome était à l'époque le circuit le 

La statue d'Adam Opel devant l’ancienne usine Opel
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plus rapide d'Europe et attirait des milliers de personnes 
venant d’ici et d’ailleurs. Après la fin de la Seconde Guerre 
mondiale, le circuit est peu à peu tombé dans l'oubli. De-
puis, une partie de l'ancienne piste en béton a été remise à 
jour et donne un excellent aperçu des courses d'autrefois. 
Une plate-forme panoramique agrémente la route du parc 
régional RheinMain qui passe à proximité.

	 Circuit Opel L 3012 
	 www.main-ruesselsheim.de/opel-rennbahn

	 Parking de l'ancien circuit Opel

MONUMENT « DENKWERK » (ŒUVRE DE MÉMOIRE) 4

Le « Denkwerk » sur la Löwenplatz évoque le premier ate-
lierd'Adam Opel, qui se trouvait autrefois à cet endroit, et il-
lustre sa dimension par rapport à l'usine actuelle.

	 Denkwerk 
	 Löwenplatz, 65428 Rüsselsheim am Main 
	 www.main-ruesselsheim.de/denkwerk

THEATRE DE RÜSSELSHEIM ET JAZZ FABRIK 7

En tant que salle de spectacles, le théâtre de Rüsselsheim 
propose une offre culturelle variée et attire, grâce à son pro-
gramme artistique, des visiteurs de toute la région Rhin-
Main. Le programme propose chaque année près de 
150 manifestations pour les groupes d'intérêts et d'âges les 
plus divers dans les domaines suivants : comédie musicale 
et spectacle, opéra et opérette, concert, théâtre, comédie, 
cabaret et comedy, ballet et danse, ainsi que théâtre pour 
jeune public. Le festival international de théâtre pour en-
fants et adolescents du Rhin-Main « Starke Stücke » pré-
sente chaque année des productions actuelles pour les en-
fants et les adolescents. Depuis 1997, la « Jazz Fabrik » 
présente les plus grandes stars de la scène jazz mondiale. 
Rüsselsheim était déjà auparavant connue au-delà de la ré-
gion comme la « ville du jazz » grâce à des manifestations et 
des concerts exceptionnels.

	 Kultur123 Stadt Rüsselsheim, Kultur & Theater 
	 Am Treff 1, 65428 Rüsselsheim am Main 
	 Téléphone : +49 6142 83-2784 
	 E-mail : kultur-theater@kultur123ruesselsheim.de 
	 www.theater-ruesselsheim.de



VERNA PARK 1

À seulement quelques mètres des villas Opel et de la forte-
resse, le Verna Park vous attend pour flâner et pour vous 
détendre. Le jardin paysager de style anglais est un joyau 
horticole datant du milieu du XIXe siècle. Nommé d'après sa 
créatrice Wilhelmine von Verna, le parc respire l'esprit du 
romantisme. L'ancien jardin de la baronne, devenue veuve 
très tôt, est ouvert au public depuis 1911. Le Palais Verna, 
l'Ermitage, l'Obélisque, le Temple circulaire, la Volière des 
oiseaux et la Roseraie invitent à se laisser aller à la rêverie. 
Le musée de la ville et de l'industrie en propose des visites 
guidées.

	 Parking « an der Festung » (de la forteresse) 
	 Parking Mainufer / Landungsplatz 
	 www.main-ruesselsheim.de/verna-park

RIVES DU MAIN (AVEC PONTON) 2

Le Main, le plus long affluent occidental du Rhin, a de tout 
temps marqué la ville et lui confère aujourd'hui encore un 
charme particulier avec ses prairies et ses espaces verts. 
C'est surtout en été que la vaste zone proche de la rive de-
vient un lieu dédié aux sports de loisirs et à la détente. 
Après le travail ou pendant la pause déjeuner, de nom-

Au vert

Disc golf dans l’Ostpark

10



11Au vert

breuses personnes profitent des rives du Main pour se dé-
tendre et apprécier l'ambiance presque maritime au bord de 
l'eau. C'est également à cet endroit que se déroulent de 
grandes manifestations, telles que la « Mainfest » avec la 
course sur les rives du Main ou la « Kerb » de Rüsselsheim. 
Ceux qui souhaitent effectuer une croisière sur le Main ou 
sur le Rhin peuvent partir de l'embarcadère de la Lan-
dungsplatz jusqu'à Francfort ou passer par Mayence et 
Wiesbaden jusqu'à Rüdesheim.

	 Parking Mainufer / Landungsplatz

OSTPARK 3

L’Ostpark (parc de l’Est), qui s'étend sur 60 hectares, consti-
tue l'oasis de verdure de la ville. Destination idéale pour 
toute la famille, il offre beaucoup d'espace pour de longues 
promenades à pied ou à vélo. On y trouve également un parc 
animalier, une volière à oiseaux, une grande aire de jeux, 
plusieurs terrains de disc golf, un minigolf, un parcours 
d'accrobranche, un terrain de badminton et des terrains de 
pétanque. Situé juste à côté du parcours d'accrobranche, un 
authentique « Biergarten » hessois et bavarois ouvert du 
printemps à l'automne invite à faire une pause. Plaisir et dé-
tente garantis au cœur d'une nature verdoyante.

	 Parking du Waldfriedhof (cimetière de la forêt) 
	 Parking de l’Ostpark 
	 www.main-ruesselsheim.de/ostpark

VIGNOBLE HISTORIQUE 4

À Rüsselsheim, la viticulture constitue une longue tradition. 
En effet, il s’agit du premier endroit au monde où le Riesling, 
un cépage très répandu et apprécié dans le Rheingau, a été 
mentionné dans un document officiel pour une année comp-
table commençant le 13 mars 1435. Le vignoble historique 
situé sur la Frankfurter Straße est aujourd'hui entretenu par 
les Amis vignerons de Rüsselsheim. Les rares bouteilles de 
chaque millésime sont très convoitées. Le fait que les éti-
quettes soient conçues par des artistes régionaux y contri-
bue également.

	� Winzerfreunde Rüsselsheim 1985 e.V. (Amis vignerons de 
Rüsselsheim) 
	post@winzerfreunde-ruesselsheim.de 
	www.winzerfreunde-ruesselsheim.de
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LAC DE BAIGNADE WALDSCHWIMMBAD 5 

Situé au cœur de la forêt, le lac est un endroit idyllique pour 
profiter des plaisirs de la baignade en pleine nature, pour 
les jeunes et les moins jeunes. Les vastes pelouses avec 
plage de sable raviront les amateurs de soleil, tandis que les 
nombreuses surfaces sportives comme les tables de ping-
pong, le terrain de beach-volley et les jeux pour enfants in-
vitent à l’exercice. Un kiosque et des barbecues fixes per-
mettent de se restaurer. La saison de baignade s'étend 
généralement de début juin à mi-septembre.

	 Am Waldschwimmbad 
	 65428 Rüsselsheim 
	 www.main-ruesselsheim.de/waldschwimmbad

Adolescents au lac de baignade
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RIVIÈRE HORLACHE 6 

Ce qui était autrefois un bras secondaire du Main est au-
jourd'hui l'un des plus beaux itinéraires de promenade et de 
jogging de Rüsselsheim. A l'est du plus ancien quartier de 
Rüsselsheim, Haßloch, la Horlache représente encore au-
jourd'hui la limite d'urbanisation. Une zone boisée fermée 
s'étend vers l'est. La Horlache, avec ses arbres et ses 
plantes qui ont poussé naturellement, réunit tous les avan-
tages d'un espace de détente proche de la nature.

	 Parking Lucas-Cranach-Str / Waldweg  
	 Parking Stockstraße / Mönchbruchstraße 
	 www.main-ruesselsheim.de/horlachgraben

RÉSERVE NATURELLE DE MÖNCHBRUCH 7 

La deuxième plus grande réserve naturelle de Hesse, située 
près du pavillon de chasse de Mönchbruch, abrite une mul-
titude de plantes et d'animaux rares. Des vieux chênes, une 
forêt d'aulnes, une forêt marécageuse, des prairies et des 
fossés marquent le paysage. De vastes pistes cyclables et 
des sentiers de randonnée bien aménagés et dotés de pan-
neaux d'information et d'orientation invitent à la détente et 
au repos à toutes les périodes de l’année.

	 Parking Helen-Keller-Schule  
	 Parking Mönchbruch Mörfelden 
	 www.main-ruesselsheim.de/moenchbruch

Chemin forestier dans la réserve naturelle de Mönchbruch
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Circuits  
de loisirs

RANDONNÉES (DANS ET AUTOUR DE RÜSSELSHEIM)

Notre portail de marketing de la ville et de tourisme propose 
un service spécial à tous ceux et toutes celles qui aiment se 
promener dans la nature et les environs par leurs propres 
moyens : dans la rubrique « Randonnée avec Wilma », l'ex-
perte en randonnée Wilma Held propose une multitude de 
randonnées dans et autour de Rüsselsheim, accompagnées 
de nombreuses photos et anecdotes. Les itinéraires y sont 
également disponibles au téléchargement pour Google 
Maps et toutes les applications de randonnée courantes.

	 www.main-ruesselsheim.de/wandern-mit-wilma

VOIE CYCLABLE DU MAIN

Explorez à deux roues le charmant paysage de la rive sud du 
fleuve. Découvrez les nombreux points d’intérêt ainsi que les 
nombreuses activités de loisirs et offres culturelles à Rüs-
selsheim et ses environs. Il est ainsi possible de combiner 
une balade à vélo avec une visite d'exposition dans les villas 
Opel, dans la forteresse ou dans le musée de la ville et de 
l'industrie.

	 www.mainradweg.com

Balade à vélo sur les rives du Main

14
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ROUTE DU PARC RÉGIONAL

La route du parc régional Rhin-Main, bien signalisée et tra-
versant une nature idyllique, constitue une autre destination 
d'excursion très appréciée et idéale pour faire du vélo ou de 
la randonnée. La route s'étend de Rüsselsheim, le long du 
Main, en direction de Raunheim et Bischofsheim, et traverse 
le cœur de la région Rhin-Main sur un circuit de 190 kilo-
mètres.

	 www.regionalpark-rheinmain.de

ROUTE DU PATRIMOINE INDUSTRIEL

La Route du patrimoine industriel Rhin-Main rend acces-
sible à tous des témoignages architecturaux et historiques 
passionnants de la production industrielle, tels que des 
usines, des centrales électriques ou des ponts. Les quelque 
700 bâtiments et ensembles architecturaux le long du Main 
et du Rhin en font partie. Au milieu de cette route se trouve 
Rüsselsheim, dont le rôle a été très important dans la déci-
sion de création de la route en 2001. L'usine Opel et les vil-
las Opel constituent un point de départ optimal pour l'explo-
ration de l'histoire industrielle de la région Rhin-Main.

	 www.krfrm.de/project/route-der-industriekultur

CHEMIN DE LUTHER EN HESSE

Le « Chemin de Luther 1521 » retrace, depuis le 500e anni-
versaire de l'affichage des thèses de 1517 et sur près de 
400 kilomètres, l'itinéraire emprunté par le réformateur 
Martin Luther après la Diète impériale de 1521, de Worms 
au château de Wartbourg non loin d'Eisenach. Niché dans 
un paysage naturel varié à travers la Hesse, il passe égale-
ment par le quartier Königstädten de Rüsselsheim. 

	 www.lutherweg1521.de
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Groupe en visite guidée dans la forêt

Visites guidées

VISITES GUIDÉES DU MUSÉE DE LA VILLE ET DE 
L'INDUSTRIE

VISITE GUIDÉE CLASSIQUE DE LA VILLE

Seuls ceux qui ont déjà eu l'occasion de découvrir les joyaux 
de la ville connaissent tout ce que Rüsselsheim a à offrir. 
Cette visite guidée permet de découvrir à pied les princi-
pales curiosités telles que la forteresse, les villas Opel, le 
Verna Park au style romantique tardif et le portail principal 
Opel. C'est en quelque sorte avec des « bottes de sept 
lieues » que l'on parcourt l'histoire locale.

VISITE GUIDÉE DU VERNA PARK

Le Verna Park (parc municipal), de style romantique tardif et 
situé en plein centre-ville, est un véritable joyau parmi les 
jardins paysagers de la région. La visite guidée de ses ins-
tallations offre de nombreuses informations et aperçus sup-
plémentaires.

16



Visites guidées 17

VISITE GUIDÉE DE L'ANCIENNE USINE

L'ancienne usine Opel constitue l'un des plus importants 
monuments industriels d'Allemagne. Aujourd'hui, celle-ci 
est en grande partie vide. Implantée au cœur de la ville, 
l'usine a toujours été étroitement liée à l'identité de Rüssel-
sheim et de ses habitants. La visite vous guide devant les 
anciens ateliers de production de voitures et de vélos, offre 
un aperçu de l'architecture qui permet d'identifier les chan-
gements et la croissance de l'usine, et de l'histoire mouve-
mentée des lieux de production et de travail, dont l'utilisa-
tion future demeure une question importante.

VISITE GUIDÉE DE LA FORTERESSE

La visite vous guide sur le site de la forteresse avec ses 
remparts, ses fossés, ses rondelles et ses casemates. Des 
visites guidées spéciales, par exemple dédiées aux herbes 
présentes dans les douves de la forteresse, sont également 
proposées.

VISITE GUIDÉE AUX FLAMBEAUX DANS LA FORTE-
RESSE

La visite des fortifications séculaires à la lumière des 
torches constitue une expérience très particulière.

VISITE GUIDÉE DU MUSÉE

On y trouve tout ce qu'il faut savoir sur Rüsselsheim. La vi-
site guidée générale explique l'évolution étroitement imbri-
quée du paysage et de la région, du village et de la forte-
resse, de la ville et de l'industrie, de l'ère glaciaire à nos 
jours. Lors de la visite de l'exposition, différents thèmes 
peuvent être abordés sur demande, par exemple l'histoire 
de la forteresse et du lieu, ou l'histoire de la technique, de 
l'artisanat à la production industrielle moderne. La concer-
tation doit se faire directement lors de la réservation.
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CIRCUIT DES LIEUX DE LA VIE JUIVE  
À RÜSSELSHEIM

En 1845, une nouvelle synagogue a été construite dans la 
ville de Rüsselsheim. La communauté juive y était cepen-
dant présente depuis bien plus longtemps. Le nom de deux 
habitants juifs est déjà mentionné sur un document datant 
de l'année 1660. Les participants à la visite guidée partent 
sur les traces de la vie juive dans le centre-ville. Les his-
toires de famille et les biographies personnelles révèlent 
ainsi une partie de la diversité urbaine perdue. La visite se 
termine dans l'ancienne synagogue.

	� Musée de la ville et de l'industrie 
Hauptmann-Scheuermann-Weg 4, 65428 Rüsselsheim am Main

	� Réservation des visites guidées au +49 6142 83-2950 ou 
museum@ruesselsheim.de 
www.museum-ruesselsheim.de

VISITES GUIDÉES DES VILLAS OPEL

Les expositions temporaires de la Fondation pour l’art et la 
culture « Opelvillen » de Rüsselsheim sont accompagnées 
d'une vaste offre d'évènements et de visites guidées tou-
jours adaptés au thème du moment et, sur demande, égale-
ment en langues étrangères ou en langue des signes.  
Les dimanches et jours fériés, les personnes intéressées 
peuvent participer aux visites guidées publiques sans réser-
vation préalable. Le mercredi, après la visite, il est possible 
d'échanger ensemble dans le café de lecture. L'inscription 
doit être effectuée avant 12 h la veille. Le nombre minimum 
de participants est de quatre personnes. Il en est de même 
pour les visites guidées exclusives en soirée, en dehors des 
heures d'ouverture habituelles. Des visites guidées spé-
ciales avec un programme individuel sont régulièrement or-
ganisées. En outre, des visites guidées peuvent également 
être réservées pour les groupes d'écoles maternelles, pri-
maires et secondaires.

	 Fondation pour l’art et la culture « Opelvillen » Rüsselsheim 
	 Ludwig-Dörfler-Allee 9, 65428 Rüsselsheim am Main

	 Réservation / inscription au +49 6142 835907 ou  
	 info@opelvillen.de

	 Tout le programme des visites guidées sur : www.opelvillen.de



Visites guidées 19

Vue sur les villas Opel

VISITES GUIDÉES DU THÉÂTRE

Plusieurs fois par an, le théâtre municipal propose égale-
ment au public de jeter un œil derrière ses coulisses, de la 
technique de climatisation au sous-sol jusqu'au cintre situé 
à 19 mètres au-dessus de la scène. Outre des informations 
sur l'histoire et l'architecture du bâtiment, on y découvre les 
techniques liées à la scène, à l’éclairage et au son.  
	

	� Réservation des visites guidées  
dans tous les points de vente de Kultur123  
Stadt Rüsselsheim, par téléphone au +49 6142 83-2630 et en ligne 
sur www.theater-ruesselsheim.de

AUTRES VISITES GUIDÉES

Le marketing de la ville propose en outre diverses visites 
guidées d'entreprises ainsi que des circuits et des tours à 
vélo dans les domaines thématiques suivants : « Histoire de 
la ville », « Art et culture » et « Nature et environnement ».

	� Vous trouverez les visites guidées actuelles sur :  
www.main-ruesselsheim.de/stadtfuehrungen
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Manifestations 
annuelles

JANVIER / FÉVRIER 

Fastnachts-Open Air (Carnaval Open Air), Marktplatz
À Rüsselsheim, le temps fort annuel de la session carnava-
lesque a lieu tôt dans l'année. Le carnaval « Fastnachts-
Open Air » a lieu dès janvier ou février sur la Marktplatz. La 
date précoce permet non seulement aux groupes locaux, 
mais également à des groupes de musique et autres artistes 
connus et issus des environs proches et lointains de partici-
per au programme. La visite est gratuite. 

AVRIL / MAI

Main-Sonntag (Dimanche du Main), ouverture des magasins 
dans le centre-ville 
Les magasins du centre-ville invitent à fureter, à s'attarder 
et à flâner grâce à des offres et à des promotions variées. 
Tout autour, un programme haut en couleurs est organisé 
pour toute la famille.

Mainfest (Fête du Main), sur les rives du Main
Lorsque le temps se réchauffe, les habitantes et les habi-
tants de Rüsselsheim attendent avec impatience la première 
fête foraine de l’année. Des forains, des manèges et une 

2 0

Attraction foraine à la « Mainfest »
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Manifestations 
annuelles offre de divertissement variée avec de la musique, de la 

nourriture et des boissons attirent de nombreux visiteurs 
sur les rives du Main. Un bateau à passagers, spécialement 
aménagé pour la fête, rappelle la tentative d'Adam Opel, 
empêchée par des compagnons tailleurs locaux, d'accoster 
sur la rive de Flörsheim avec une machine à coudre.

MAI / JUIN

Bel R! Festival, centre-ville
Le « StadtRaumKunstFestival » offre une scène aux créa-
teurs locaux de la scène artistique et culturelle indépen-
dante, avec des concerts sur les rives du Main, du théâtre, 
de l'art action, de l'acrobatie et des ateliers sur les places 
du centre-ville ainsi que des fêtes endiablées dans l'an-
cienne usine. Plus de détails sur : www.bel-r-festival.de

Marché de l'artisanat, Verna Park
Le marché des artisans a lieu deux fois par an sous l'égide 
de l'association d'artistes « Malkasten », et ce depuis plus 
de 45 ans. En été, celui-ci est organisé dans le Verna Park. 
En plein air et au milieu des plantes en fleurs, on y vend des 
objets pratiques, artistiques ou tout simplement de beaux 
objets artisanaux. 

Marché de l’artisanat dans le Verna Park
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JUIN / JUILLET

La culture en été
Pendant 6 semaines, généralement de fin juin à début août, 
une multitude de manifestations invite à vivre la culture en 
direct et le plus souvent en plein air dans les plus beaux en-
droits de la ville. Et il y en a vraiment pour tous les goûts. 

Course d'entreprise Opel, Stadion am Sommerdamm (stade)
La course d'entreprise Opel est organisée depuis 2012 : il 
s'agit d'une compétition de course à pied en équipe, au 
cours de laquelle quatre collègues, amis, camarades de 
sport, membres de la famille ou autres prennent le départ 
ensemble et parcourent une distance d'environ 5,7 kilo-
mètres. L'accent est mis sur l’expérience communautaire et 
le bien-être physique.

Rüsselsheimer Weinfest (Fête du vin de Rüsselsheim),  
Verna Park
À Rüsselsheim, la ville du Riesling, la fête du vin est incon-
tournable, avec de nombreuses occasions de déguster le jus 
de raisin dans ses différentes variantes. Des viticulteurs du 
Rheingau, de la Hesse rhénane, du Palatinat et, bien enten-
du, les amis vignerons de Rüsselsheim assureront un large 
choix. Une offre gastronomique variée et un programme 
scénique divertissant complètent l'évènement.

AOÛT

Rüsselsheimer Kerb (Kermesse de Rüsselsheim),  
sur les rives du Main
La traditionnelle « Kerb » et le marché de Rüsselsheim font 
depuis toujours partie intégrante du calendrier des manifes-
tations de la ville. Des manèges spectaculaires ainsi que de 
nombreux évènements en direct et évènements musicaux 

Fête du vin de Rüsselsheim
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garantissent un véritable divertissement dans le parc d'at-
tractions sur le Main, sur le « Kerbemeile » et dans le « Ker-
betreff » autour de l'hôtel de ville. Une restauration est éga-
lement prévue. L’évènement se termine par un grand feu 
d'artifice au-dessus du fleuve. 

SEPTEMBRE / OCTOBRE

Rassemblement de voitures classiques, centre-ville
Les amateurs de voitures anciennes de toute l'Allemagne et 
d'ailleurs seront conquis par ce rassemblement de voitures 
classiques. On peut y voir de près, voire même toucher, des 
représentantes chromées des étapes-clés de la construc-
tion automobile, des bolides racés des décennies passées et 
des voitures rares soigneusement entretenues, le tout inté-
gré dans un programme musical et culinaire varié.

Kerb (Kermesse), divers quartiers
La convivialité et la préservation des coutumes sont égale-
ment très importantes dans les quartiers intégrés à la com-
mune. C'est pourquoi, dans les semaines qui suivent la 
« Kerb » de Rüsselsheim, d'autres kermesses sont prévues 
à Haßloch (août), Bauschheim (septembre) et Königstädten 
(octobre) ; toutes avec une couleur locale individuelle et une 
tradition vécue et partagée. 

Grande roue à la « Kerb » de Rüsselsheim
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Rieslingsonntag (Dimanche du Riesling),  
ouverture des magasins dans le centre-ville
Pour la deuxième fois, les magasins du centre-ville de Rüs-
selsheim ouvrent leurs portes le dimanche. Le Riesling, 
dont la première mention est attestée dans la ville, est célé-
bré de manière appropriée à la saison. Mais il n'y a pas que 
le vin qui est à déguster ce jour-là : une foule d'activités et 
d'actions attendent les visiteurs, pour que ceux-ci puissent 
les essayer, y participer et les apprécier.

NOVEMBRE / DÉCEMBRE 

Marché de l'artisanat, forteresse de Rüsselsheim
Le deuxième marché artisanal de l'année se tient à la forte-
resse de Rüsselsheim. Les visiteurs apprécient particulière-
ment l'ambiance médiévale et les costumes des exposants. 
Des produits faits maison de grande qualité, fabriqués avec 
beaucoup de créativité et d'amour, peuvent y être achetés.

Weihnachtsmärkte (Marchés de Noël),  
Marktplatz et divers quartiers
La période de Noël rassemble les habitants et habitantes de 
Rüsselsheim et leurs invités, mais pas seulement dans le 
centre-ville sur la place du marché. À différentes dates, une 
atmosphère hivernale et festive s'installe également dans 
les quartiers de Haßloch, Königstädten et Bauschheim, pour 
une période de l’Avent bien remplie.

	� Pour connaître les dates des manifestations, veuillez consulter le 
calendrier des manifestations sur www.main-ruesselsheim.de ou 
sur l'application main-ruesselsheim.

Marché de Noël de Bauschheim
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Centre d'art des villas Opel
Fondation pour l’art et la 
culture « Opelvillen » 
Rüsselsheim
Ludwig-Dörfler-Allee 9, 
65428 Rüsselsheim a. M. 

Musée de la ville 
et de l'industrie
Hauptmann-
Scheuermann-Weg 4, 
65428 Rüsselsheim a. M.

Forteresse
Hauptmann-
Scheuermann-Weg 4, 
65428 Rüsselsheim a.M.

Monument « Denkwerk »
sur la Löwenplatz 

Circuit Opel

Ancienne usine Opel
Bahnhofsplatz

Théâtre
Kultur123 Stadt Rüsselsheim 
Kultur & Theater, Am Treff 1, 
65428 Rüsselsheim a. M.

Sculpture du cavalier 
sur son cheval de halage
sur la Landungsplatz

Mausolée de la famille Opel

Ancienne synagogue

Verna Park

Rive du Main

Ostpark

Vignoble historique

Lac de baignade 
Waldschwimmbad 
Am Waldschwimmbad, 
65428 Rüsselsheim am Main

Rivière Horlache

Réserve naturelle
de Mönchbruch
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Magistrat de la ville de Rüsselsheim am Main
Marketing de la ville
Marktplatz 4
65428 Rüsselsheim am Main
Téléphone : +49 6142 83-2347
E-mail : stadtmarketing@ruesselsheim.de
www.main-ruesselsheim.de

La ville de Rüsselsheim am Main est...  
étonnamment différente !

Pour plus d'informations sur Rüsselsheim am Main, 
consultez notre portail de tourisme et de marketing de la ville
www.main-ruesselsheim.de.

Cela vaut toujours la peine de venir nous voir, et nous avons hâte 
de vous accueillir !
Votre équipe de marketing de la ville de Rüsselsheim am Main


